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70 LINGVO INTERNACIA
la diversaj transatlantikaj kompanioj.    Kaj ja,
krom la ordinara komercista konkurado, kiu de 
vigas  iujn fari gravajn oferojn por tiri al si
kaj konservi klientaron de voja antoj kaj eks 
pedistoj, dum la lastaj jaroj naski is terura
malsano, la pasio de l' rapideco, kiu malfermis
anta  la kapitaloj senfundan kavegon.

Anta  dek jaroj estis sur la maro nur ok
 ipoj rapidaj je 20 mejloj. Hodia  ekzistas 58.
 ia kompanio klopodas posedi  ipojn plej gran 
dajn, plej rapidajn, plej luksajn. Tiamaniere,
oni povas venki nur ruini ante.

Jen estas, ekzemple, vapor ipo servonta in-
ter Liverpool kaj New-York.  i transiros la
interspacon per meza irado je dudek mejloj en
unu horo.

La utilan  ar on oni kalkulis tiamaniere, ke
post ia spaco da tempo, longa sed anta vidita,
oni estos    dank' al la transportaj enspezoj  
retrovinta la koston de l'  ipo kaj enkasinta
profitojn. Bezone estos dek jaroj a  plu, sed
oni atingos tiun rezultaton.

Sed konkura kompanio ekuzas novan trans 
portilon, kiu estas rapida je dudek unu mejloj,
kaj dank' al tiu reklamo, minacas tiri al si la
tutan klientaron.

La unua kompanio devos do, por ne kon-
fesi sian malpliecon, tuj ekkonstruigi  ipon iron-
tan almena  egalrapide, se ne ankora  pli rapide.

Sed demandu in enierojn:  iuj respondos
ke por tio oni ne devas nur pligrandigi je unu
dudekono la kapablon de !' ma inoj, oni devas
anka  malpligrandigi la lar econ de l'  ipo por
ricevi maldikan formon pli favoran al la rapida
irado, kaj samtempe plivastigi la karbejojn kaj
la akvobalastejojn, kiujn oni plenumas iom
post iom dum la brulado de l, karbo, por ke
la pezo de !'  ipo restu  iam konstanta.

La nova  ipo estos do pli multekosta, kaj
enkasigos malpli da mono.

Sed, apena  oni komencas uzi tiun no 
van  ipon, jen estas anoncata la ekzisto de

nova konkuranto 23 me la Tuj la in enieroj
rekomencas novajn projektojn..

Kiel kapitaloj povus sufi i!
,'

Anta  dudeko da monatoj, la "Kaiser Wii 
helma de la N. C. L. atingis la piejmailOngan.
tempon por la transiro de Atlantiko. Tia faro
samtempe metis  iujn konkurantajn sur, postan
vicon, kaj alportis al la Germana kompanio plej
bonajn senda ojn kaj plej ri an klientaron.

 u vi kredas tamen, ke  iuj Sipoj de tiu  i
kompanio havas la kapablon tiel rapide voja i
kiel "Kaiser Wilhelma ? Entute ne, sed kio
igas la eLloydxa forta, tio estas ke  i posedas
unu rapidegan  ipon. Nun  i gajnas, monon
per siaj mezrapidaj transportiloj, dum la kon -
kurantoj devas fari grandegajn elspezojn,  is
kiam ili estos la unuaj siavice.

Aliparte, la  enerala prezaro de l'iranspor-
toj sen ese malplii as,  ar tro multaj  ipoj ek 
zistas. En la jaroj 1899, 1900 kaj 1901 la
Angloj solaj konstruis  ipojn po mono da
kubmetroj en  iu jaro. En i898 a jaro, tiu
nombro estis nur 696000 km.;    en 1897
482000 km.  ar nune la Sud-Afrika militado
fini is, granda noinbro da  ipoj uzitaj por la
transportado de soldatoj reeniros la komercan
servadon, kie pli novaj  ipoj anstata is ilin, kaj
pliigos anka  la ruinigajn rezultatojn de l'
konkurado.

Tia estis la situacio de la diversaj kompa-
nioj, kiuj faris grandegan negocon, sed elspe 
zante sian rezervkapitalon. (E  unu el plej ko 
nataj, kompanio xCunardp, ne disdonis divid 
rentojn al siaj akciuloj, la lastan jaron) Jam
longe ili estus malaperintaj, se la  tatoj ne
helpus ilin mone.

Tial sukcesis la propono de S ro Pierpont
Morgan. La  la kontrakto, la precipaj kompa-
nioj, sin okupantaj pri la transiro de Nord 
atlantika, unui as kaj  esas konkuradi unu la
alian.  iu el ili iorpermesas siajn mainovajn  i 
pojn kaj konservas nur la plej bonajn;  iu el
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La' ww prevos mortigi la
memstarajn

kompanio n. (Allan, Franca TransatL, Neerland 
Am. k a)  ii faros kontra  ili emortan mili 
tadon> (cnbthroat competitian).

Srm Morgan opinias ke dank' al tiu  i
koml ino, la tuto de l' unui intaj kompanioj

Wpo 15 milionoj da dolaroj en  iu jaro.
Kompreneble, kvankam la Anglaj adminis 

tracioj restas  ajne konservataj, tio  i estas nur
mm kaj Amerikanoj sin ka as post ili, kaj

mm iopovaj, sin ka os  is la tago, kiam
pia os al ili tute for eti la maskon kaj entute
preni por si mmde l' kompanioj.

 u la direktoroj de tiu  i sindikato povos
ordoni la mondon la  sia bonvolo ? Mi ne pen-
sas ke jes. La konkurado de la neali intaj kom-
panioj sufi os por ma1helpi troan plialtigon de
l' transportprezam.

Ah'pai'te, tro granda malkareco alportusgra-
vajn malprofitojn al la sindikatanoj, kiuj devas

" retrovt multajn elspezojn kaj kapitalojn.
wCetere la memstaraj kompanioj lasos unu 

'voce la konstruadon del' multekostaj  ipoj, kaj
ricevos pli grandajn protitojn, deservante mal-
pli gravajn liniojn, ol ili havis de la  isnunaj
luksaj linioj.

,
Tiamaniere ili povos facile elporti malaltigon

de l' transportprezaro
Tio  i $tas la historio de la fervojkompa 

nioj, kiuj elspezas por rapidegaj lokomotivoj
ka  unitaklasaj vagonoj, la profitojn ricevitajn
de la komerca vagonaroj  parsisteme trenataj.

*$ .
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Sed oni allasas anka  al S ro Morgan alian
pli grandegan projekton, kiun mi jam aludls
sub la nomo athe Morganising the World>>.
La ((Morganigov de l' mondo, tia estus la revo
de tiu  i povega movisto de oro kaj de homoj.

La elportado Amerikana alfluas sur E ro-
pon. Por certigi al la elportistoj pli bonajn
transportkondi ojn, kaj e  ricevi rektan profiton
de tiu  i transportado, S-ro Morgan volis doni
transatlantikan  iparon al Ameriko.

Sed plie, kvankam li povas jam ordoni la
precipajn iervojo n de Unuigitaj  tatoj, oni di-
ras ke liaj agentoj a etas je kia ajn prezo la
akciojn de' l' xCanadian Pacific Railwayn, tiu
iongega vojo, kiu interligas Oceanojn Pacifikan
kaj Atlantikan tra Kanadlando. Li dezirus po-

_sedi poste la marirejon de Vancouver  is Ja 
panlando, kaj poste anka  linion de Japan-
lando  is Anglolando tra la Sueza kanalo . . .

Tiel ordonante la  efajn transportvojojn Nord 
amerikajn, li povus iari al sia lando la plej bo 
najn transportkondi ojn; kaj de l' tago kiam li
konsentus por la produkta oj de la Unuigitaj
 tatoj favoran prezaron, la komerca oj kaj ce 
realoj de Kanadlando, pagante pli altan prezon,
mallacile vendi us en E ropo: la Kanadanoj
devus tiam elekti a  ruini on a  ali on al
Unuigitaj  tatoj. Jam en multaj industrioj
Unuigitaj  tatoj venke konkuras Anglolandon
kaj  in iom post iom anstata as e  en London
mem. (Rememoru pri la lasta afero de l' taba 
koj.)  u ni vidus post pli malpli longa tempo
tiun kuriozan renverson de anta a rilato: Anglo 
lando fari i kolonio de Nordamerikol

(Da rigota)

%
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La nnnnnn de ru a peririkiii.
Rakontitaj de li mem.

La maljunulo restis  iam egale trankvila.
Tre atenta pri la bojado kaj la pafado,  iafoje
kiam ili proksimi is, li signis al mi, kaj ni
mar is iom plu, ekster la vido de la hundoj,
bone ka itaj per la ioliaro.

Tamen unuioje mi kredis ke ni tute pereos.
La vojo, kiun ni devis transiri, estis gardata je
cia fino de embuskinta  asisto. Unuilanke,
granda iortulo, kun nigraj vangharoj, kiu so 
norigis tutan fera aron je  ia movo, ponardon,
karto ujon, pulvujon, kun anka  paro da altaj
gama oj, bukumitaj  is la genuoj, kiuj lin an 
kora  pligrandigas; aliflanke malgranda maiju -
nulo, sin apogante kontra  arbo, iumis pipon
trankvile, palpebrumante, kvaza  li volus dormi.
Tiu  i ne timigis min, sed tiu grandulo . . .

" Vi nenion komprenas en tio, Ru eto,>> di 
ris mia kolego ridante; kaj sentime, kun lar e
malvoivitaj ilugiloj, ii deilugis preska  inter la
piedoj de la terura vangharula  asisto.

Kaj efektive la malieli a homo estis tiel  e 
nata de sia tuta  asilaro, tiel okupita sin ad 
miri de l' supro malsupren, ke kiam li ekcelis,
ni jam estis neatingeblaj.

Hal se ia  asistoj scius, kiam ili kredas sin
solaj en angulo de arbaro, kiom da malgran 
daj okuloj iiksaj spionas iiin de post la arbe 
ta oj, kiom da pintaj beketoj sin detenas ridi
pri ilia mallertecol

Ni iris, iradis  iam. Ne povante fari alie ol
sekvi mian maljunan kolegon, mi movigis miajn
flugilojn sub la vento de liaj, kaj revolvis ilin
tuj kiam li sidi is.

Mi vidas ankora   iujn lokojn tra kiuj ni
pasis; la herbejo rozkolora pro ia erikoj, plena
ternestoj de kunikloj sub la flavaj arboj, kun
tiu granda kurteno de kverkoj, kie  ajnis al mi
vidi la morton ka itan  ie; la maliar a verda

(Da rigokawnoJ '

vojeto, kie mia patrino Perdrikino promenigis
tiel ofte sian idaron, sub ia maja suno, kie ni
saltadis, elpikante la ru ajn iormikojn, kiuj ku  
'ris sur niajn piedojn, kie ni renkontis fieregajn
fazanidojn, kiuj estis pezaj kiel kokidoj, kaj ne
volis ludi kun ni. ;

Mi revidis  in kiel en son o, mian ,malIar-y "

 an vojon, kiam  in transiris cervino alta sur
siaj maldikaj piedoj, kun oku1oj lar e malier 
mitaj, kaj tute preta eksalti; anka  la lageton,
kien oni venas dekkvinope, tridekope,  iuj per
la sama flugado, alveninte de l' ebenajo unu -
minute por trinki el l' akvo de la fonto kaj ek-_

saitigi sur sin akvogutojn, kiuj rulas sur la
glataj plumoj . . . Meze de 'tiu lageto estis tre
dika areto da alnoj; en tiun insuleton ni ritu isL

Bezonus ke la hundoj havus eksterordinaran
flaradon por ser i nin tiel Ni ku is tie jam de
momento, kiam kapreolo alvenis trenante sin
per tri piedoj, kaj fluigante ru an postsignon
sur ia muskoj, kie li pasis. Tio estis tiel mal 
gajiga vida o, ke mi ka is mian kapon sub la
ioliojn, sed mi a dis la vunduion, kiu trinkis el
la lageto, kaj brue spiris, bruligite de l' febro . . .

La taglumo ma1heli is. La paiado malprok 
simi is, iari is pli malofta. Poste,  io  esi is.
Tio estis iinita. Tiam ni revenis malrapide al
la ebena o, por havi nova ojn pri nia bando.
Pasante anta  la dometo de l' arbaro, mi vidis
ion teruran. Sur la rando de.foso, flavru aj le 
poroj, malgrandaj grizaj kunikioj kun blanka
vosto, ku is unu apud la alia.

,

Tie estis malgrandaj manoj kunigitaj de la
morto, kiuj  ajnis peti pri pardono; vualitaj,
okuloj, kiuj  ajnis plori; kaj ru piedaj per-
drikoj, grizaj perdrikoj, kiuj havis ia  evaI 

\

hufon, kiel mia kolego, kaj unujaraj junuloj,kiuj
kiei mi havis ankora  lanugon sub la plumoj.
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Granda Wo bela kaj kvieta, sajnis

Mkun  ia malgranda lango rozkolora el 

'it'mta el la bu e, kvaza  por leki.

Kai la Casisto'j estis tie,ldinante sin sur tiu

memgnaron, kalkulante kaj eltirante de siaj
Casa ujoj la sahgigitajn piedojn, la  iritajn flu 
gilojn, _sen raspekto al tiuj tre aj vundoj. La
hundoj, *kunligitaj por la mar o,.ialdis ankora 
siajn lipojn, kvaza  ili preti us ekkuri denove

aa la arbeta oj.
_

Hoi dum la granda suno subiris tie, kaj
dum ili  iuj foriris lacegaj kun longi antaj
ombroj fsnr ia teraj pecetoj kaj la vo etoj mal-

,
aeka  pro la vespera rosa, kiel iofte mi mal-

_

aaa ilin, wwwkaj bmjn, m tutan bandonl

............................................................................

Nek mia kolego nek mi havis la kura on
 eti kiel kutime adia an kanteton al la  ni  
anta tago.

Sur nia vojo ni renkontis mizerajn beste-
tojn, kiuj estis faligitaj de okaza plumbero, kaj
restis tie, iorlasitaj al la tormikoj; kampmusojn
kun la bu o plena je polvo, pigojn, hirundojn
subite mortigitajn  dum la llugado, kusante nnn
sur la dorso kaj stre ante siajn' piedetojn ri-

di intaj alla nokto, kiu malsuprenvenis rapide,
kiel  i tafas en la a tuno, hela, malvarma kaj
malseka.

Sed plej mal ojlge el  lo estis a di je l'

iino de l' arbaro, sur la rando de Y herbejo,
kaj tie en la salikaro de l' rivero, vokoj mal-
kvietaj, 'malgajaj, dis etitaj, al kiuj nenio res-
pondis!

_

'

A. Daadet.

El iranca lingvo wwwSAM.

%
ESTU-BENITA'l

(mNDA

W
DE ll. MNIWL)

m, dum nokto klara, helig'ita de luna bri-
lado, sa ega kaj granda Kri na ") ekpensis
kaj diris:

*

  Mi supozis, ke la homo estas la plej
bela kreita o sur- la tero, sed mi eraris. ]en mi

vidas tloron de akvo1i1io,  anceli antan de nokta
venteto. Kiom p1i bela' i estas ol  iaj vivaj

www  iaj ilorfolietoj malfermi is por rigardi
la ar entan lunbrilon kaj mi ne povas detumi
ee  i miajn okulojn.

   ]es, nenio simlla ekzistas inter la 'ho-
mo , -  ripetis ii ek eminte.

Sed post momento li ekpensis:
 Kia1mi, dio, ne kreusperfortodeP

vorto ekzista on, kiu osms inter la mmoj sama,
"

5 mmsupera mm    Rimarko ee rmd.

kia estas lilio inter la floroj?  i estu por  ojo
de homoj de l' tero. Lilio! akceptu la formon
de l* viva virlno kaj stari u anta  mil

Tuj ondo ektremis, kvaza  de tu eto de
hirunda flugilo; la nokto fari is ankora  pli
klara; la lumo pli hele ekbrilis sur la  ielo;
pli la te ekkantis la noktaj birdoj, sed tuj iii

eksilentis. Kaj sor o fari is: anta  Kri na ek-
staris lilio en homa iormo.

Dio Kri na mem ekmiregis.
   Vi estis la floro de l'lago,  diris li, 

estu mm la lloro de miaj pensoj kaj parolojl
La knabino komencis murmureti, sed tiel

malla te, kiel bruetis la blankaj iiiiaj ilorfo etoj
sub la kiso de l' somera venteto.

  Sinjoro! Vi aliformigis min en vivan es-



74 LINGVO INTERNA9IA
ta on; kie do vi ordonas lo i al mi? Memoru,
Sinjoro, ke, kiam mi estis floro, mi tremadis
kaj ka adis miajn folietojn  e  iu bloveto del'
vento. Mi timis, Sinjoro, la pluvojn, l' onde 
gojn; mi timis la tondron, la fulmon, e  la
sekigantajn sunradiojn. Vi ordonis al mi esti
la personigo de lilio; *tial mi konservos mian
anta an naturon: sekve nun mi timas la teron,
kaj  ion sur  i trovi antan. . . Kie vi  ordo 

nos al mi lo i?
Kri na levis siajn sa egajn okulojn al la

steloj, pensis dum minuto kaj fine diris:
   Sur monta supra o  u deziras vi lo i?-
   Tie estas ne o kaj glacio, Sinjoro,

mi timas.

  Nu, mi konstruos kristalan palacon por
vi sur fundo de l' lago.

  En profundo akvara lo as serpentoj kaj
aliaj malbelaj esta oj, mi timas ilin.

    u en la senfinaj stepoj deziras vi lo i?
   Hol ventoj teruraj peiolas en stepoj,

kvaza  sova a brutaro.
_

   Kion do fari kun vi, aliformigita floro ? .. .

Hai En kavernoj de Ellor'o') lo as sanktaj
ermitoj . ..  u vi estas konsenta lo i en ka 
verno, malproksime de l' mondo?

   Estas tic mallumo, mi timas.
Kri na sidi is sur  tonon kaj subapogis la

kapon per la manoj. La knabino anta  li sta 
ris tremanta kaj timigita.

Dume, la  ielru o ekaperis en la  ielon.
 i origis la supra on de l' lago, la palmojn
kaj la bambuojn. Kvaza  horo eksonis ardeoj,
gruoj kaj blankaj cignoj el P akvaro,    kaj
pavoj kaj ilamengoj en l' arbaro; al ili akom 
panis sonoj de kordoj, surtiritaj sur perla konko,
kun vortoj de homa kanto.

Kri na konscii is de siaj pensoj kaj diris:

') En Hindujo.    Rimarko de l' trad.

 jen poeziisto Valmlki ssluiasiii...W'i '

levi on. '

Balda  etendi is tapi oj el
florojpurpnraj,

kaj super la lagon aperis Vaimiki.    

Ekvidinte la alifonnigitan lilion, li  esis'
ludi. La perla ludilo eligis ei iiaj mamj m.;
ren, la manoj mallevi is kaj Valmiki fstaris-
senmove, kvaza  ia granda Kri na estns aii 
formiginta lin je arbon.

*

Dio Kri na ek ojis pri iiu  i admirego de
sia kreita o kaj diris:

  Veki u, Valmiki, kaj ekparolul
Kaj diris Valmiki:
   Mi amas . . .

Nur  i tiun solan vorton ii memoris, ka 
sole nur  i tiun vorton li povis ddiri. .

La viza o de Kri na subite 'heli is;
   Mirinda knabinol    ditis li;   mi

trovis la indan por vi lokon sur la tero: eni u
en koron de poeziisto.  

Valmiki do ripetis la duan iojon:
  Mi amas.
La volo de  iopova-Kri na, ia volo de l'

dio ekmovigis la knabinon al la koro de P
poeziisto. Kri na do faris ia. koron Valmiki'an
klara, kvaza  kristalo.

Trankvile, kiel la ondoj de Ganges, be 
lega, kvaza  somera tago, eniris la ,knabino
en la difinitan al  i lo ejon. Sed suhite, kiam
 i pli profunden enrigardis la koron de Val-
miki,  ia viza o paii is kaj ekposedis  in Ti 
mego, kvaza  vento malvarma.

Kri na ekmiris pri tio.

  Floro vivigita,   demandis li,  ,  u.
koron de poeziisto vi timas?

  Sinjoro,    rospondis la knabino,   

kie do vi ordonis al mi lo i?. .]en, en
 i tiu koro mi ekvidis supra ojn de mon *
toj, proiunda ojn de akvoj, plenaj da nii-
rindaj esta oj, kaj siepon kun ventoj terura ,
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 mmmmkaveniojn de mmMmi
*timas denove, Sinjoro.

Sed b'ona kai sa a Kri na respondis:
  Tmnkviii u, mia iioreto. Se en ia koro

de, Vaimiid estos ne o, estu varma _ekbiovo

de i' printempo, sub kies innuo  i tiu ne o
Huidi os; aa tie vi trovos seniundan akva-

mnovo Imnuncm
'
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ron, estu perio en tiu akvaro; se tie ekzistas
dezerta  stepoj, kreskigu sut iii floro n de fe 

li o; se estasftie maliuma  kavernoj Elior'a ,
estu la suna radio en ia mailumoi

Kaj Vaimiki, kiu dum tiu  i tempo jam kon-
scii is, aidiris:

   Ka  atu benitai
D. HSKUNM.
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HI-SPANA ROMANCO.
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A. Wodorov.

%
a La mm de l' kuknln. %

En Briianujo oni kredas ke feli on aiportas
13 a dado de kantanta  kukolo .

Du frato  laboradis sur kampo. Ekkantas
kukoio. Unu el ia irato  diras ai la alia:

  Unue mi a dis  in:  i por mi kantis.
Mi tu  a etos la naibaran domon, kiun mi de 
ziras de ionge.

   Ne,- diras la alia,  por mi  i kan-

mmww vendi mian  evalinon,ka  mi w'
tas certa, ke mi ricevos por  i muitedamono.

  Sedne! iioestaspormi. lruniam'-
ba  al la. jugism.

***

lii iras al ia  u isto kaj diras al ii:
  Vi havas grandan spertecon: eliiru nin

ei nia necerteco. Mia frato diras, ke por li ia
kukoio kantis; sed mi diras, ke por mi mem.

Longe pripensinte, ia iu isto diras al ili:
   Anta e, me'm tien  i po unu ar enta

monereto.
Poste, kiam iii esiis metinta  sia n mo 

nero n,  ion enpo igis ia iu isto, respondante
al ili:

  w bone vidas, ke por mi kantis ia
kukoio.

Tradukis Th. Cart m M. Pagnier.
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SercoT .

Kiam mi estis studento  e universitato, mia kuzo
Rodion  ubin estis  am tiea profesoro. Li estis an-
kora  iuna homo kaj ira lo, sed malgra  lia luksa
scienca vivado, malgra  lia sago, bona karaktero kai
signiia sala ro, li neniam havis sukceson  e virinoj.
Li havis tre malbe1an eksterajon entute, kaj krom
iio    kelkajn speciala n korpain difektojn, kiuj tiel
oite ornamas instruitulojn: miopajn okulo n, senha 
ran kapon k. c. En societo li estis mallerta, velka,
distrema kaj povis bone paroli nur pri scienca  ob-
jekto , kiui preska  neniam1 estas priparolata  en so-
cieto. Oni povas kompreni, kiel virinoj riiatis ai li:
malbona] mokis ka  bona  doma is iin,  ar, la  vi-
rina konsidero, ple  granda malieii o a  piej granda
kulpo de homo estas lia malbela ekstera o. Ka  ee
studentinoj de plej altaj virinaj kursoj, kie li anka 
proiesoris, interesi is pri li nur dum li anta legis.
E  studentino  plej serioza , piei iememaj, kiuj adoris
lin dum li estis snr katedro, tu  fari is tute indiferen-
ta] al ii, kiam li nnis sian bonegan, elokventan in-
struan paroladon. Li  esis aa talenta proiesoro, ka 
farigis malbela viro. Tiam li, kiel kavaiiro, tute ne
povis konkuri ee kun la ple  dibo ema, plej malsaga
studento, havanta ne tre maibelan viza on. Kaj ta-
men, li tre amis la virino n kaj tre oite enamigadis.
Tiam li fari is ankora  pli malbela ka  ridinda. Li
rimarkis preska  nenion  irka antan,  iam pensis pri
la objekto de sia amo, revis, senkaiize rideiis isa 
entute agis tiel strange, ke la publiko oite rigardis
lin kiel irenezuion. La ob ekto de lia amo ordinare

,

nenion sciis pri lia enamigo, ar li neniam havis ku-
ragon eldiri sian senton al la amata virino. Lia sen-
rezultata amo iom post iom malvarmigadis,ka] post
keike da tempo li renkontas alian belan virinon, kiu
tui bruligas novan tairan amon en lia enami ema koro.
Kaj tiel senfine. Mia kara kuzo estia 'preska   iam
enamiginta ien multe,  en malmulte. Mi oite ob 
servis lin kaj preska  senerare povis diri, kiam finigas
lia mainova amo ka  kiam komencigas la nova.
Oite mi  ercis lin, demandante:

,

  Nu, kara kuzo, en kia grado sin trovas via
sen esa amo, kai kiu estas la ielieuiino,kiun elektis
via eterne flamanta koro?

OOOOOOO
Mtodemiaamiko

WVWlfA nn %mm
La kuzo, ordinare, iorn _ekkoieras

%%iii
ras al

mi:  Lasu viain malsa ain  ercoini
.

*
 

,,

Unuio on, mi tre maiiee, meb1e%W ercis lian enamigemeeon. Tio estis iiei. a Mi
altaj virinaj kursoi aperis eksterordinsre %aaa  

dentino, Hanna Z.  i estis tiei bela, ke  iui MM.

to  senescepte enamigis je  i. Mi dum aaa mia vivo "

neniam renkontis tian belan virinon ka  _anka  estis '

iom enami inta je  i, kvankam _iarn havis tre mm '

fian inon, kiu poste farigis mia edzino. %ii
"

tia virina beieco, kiun nenia viro pmas MMMrente. ]en estas, kiel bela estis tiu  i mmmmm
'

Parolante pri  i, preska  neniu nomis sinia'ii!_iamm
"

__ iu  nomis  in ddd stadentinm kai  iui %aaa _

pri kiu oni parolas.  u vi povas pmeniimmmmflamantan amon eksentis mia kuzo eamkoro, %li ekvidis la cbelan studentinom ? Mi pensis 33 ke '
"

ii nepre frenezigos. Li tute perdis; sian mm,kapon, ka3 krom ia abela studentinea
preska  nenion en la tata nsondo.

' '

En unu belega ma a vespero, mmm,

mi skribis per  an ita mano kai sendis ai mm *

la sekvantan leteron:

%
HEJ ESTlMTA $|NJOW WD!m wwwrem m: maaa "

u mm mmmmu u mmmmnuWwArmunmumnmmL* eFAm m
mmmmmvmi m m mmuuu " nnngnt 
nn mmu soaro cc mmmwvo. m emu,
" " ss MMMuuu mmmmmmm£ "m.

KUN GWGAmro, SMERE qu'. "

8Tm£NTM Mm,'2. '

V 4

Mi ne scias, kompreneble, mm impeesm %*

nuerleteroal m1akarakuz0,sed MMMla estiminda proiesoro gm fieevinte MM* .

je keikai futoi pro la malortiinara.WWW,, ,

(Da ngm)

% usm
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' mma" tagojn ni enterigis la junetan ed 

_zinon >de 'nia maljuna po testro Dol apipro.
enmetime la'beiecon en la teron, ni, konforme

la moro i de niai avo  ka  patroj, venis en la
 

' }por fari la funebran feston.
'La'ilahoj sur la tablon metita , ia mal una

vidvo maldoi e ekploris kaj diris:

.
,

  Kia  ru a  flanojl Tntege similai alla van 

goi de i' mortinto. Tute samebelail Tute samel
    ]es,    din's ia .iestintoj,     i efektive

estis beia . . . Virino de l' plei bona speeol
' ' - ]es,  iu  miris,  in rigardante . . . Ta-

men, miai sinjoroj, mi amis  in ne sole pro  ia

heineof, nersoie pro  ia boneco. Tiuj  i du ecoj
" %anasksita ' al ia virina naturo  enerale, ka 

0ftef'renkontaiai en nia "mondo,. Mi amis  iri pro
'"aiila aiima aaito: mi amis  in, la moriirrtinon

__{h si enir'n en ia  ielan regnon i) pro tio ke  i,

_ ,
;sia, vivec0 kai faeilanimeco,, 'restis ii-

%n sia edzo i esiisndeia nnn kvankam
aiai unek aro n, dume iiii    balda miestos
ekwuio'1:l$i.,wis iidela al mi, al maliunulo.

' m diakono, kunman inta kun ni, elmetis
' elokventan blekon ka  tuson por esprimi dubon.

   Tiel, vi ne kredas ?   demandis la vidvo. 

   Mi ne diras tion ci,   - respondis la dia-

kono embarase,    sed. . . La una  virinoj estas

en niaitagoj tiel . . .
irandemaj kaj . . . spicamaj.

 

   Vi" estas en dubo, sed mi tu  konvinkos
vin. Mi subtenis  ian fideiecon per diversa} pe-
mif. ..

idel  in diri? . . . pet strategaj artifika oj.

Mia konduto, mia ruza karaktero sukcese iaris ke

mia edzino nenimaniere povis maliideli min. ]es,
mi praktikis ruza ojn, kiuj konservis mian edze 

can honoron. Mi scias specialdiro n! Kaj suii as
iari tian diron    ka  finite! mi povas dormi

sur amba  orelo .
   Kio do estas tiu  diroi? *

   La ple  simpia l Mi trumpetis en la urbo
malbonan iamon. Tiun  i iamon vi tre bone ko 

nas. Mi diris a1  iu: Mia edzino Alena_havas
ligon kun nia policestro lvan Aleksei  Zalihvakci.
Tiuj  i v0rto * suii is. Neniu arogantis Cirka  
{lirti _Alena'n pro timo kolerigi la poliegstmn.
   Ciu, kiu renkontis_ in, forkuris eee "pro-

krasto, por ke Zalihvakci ne suspektuslin.
Ha ha hal Vi ja sciasl apena  oni havetus aie 

ron kun tin  i anateminda lipharulo, oni tu 
malbenus sian vivon : oni havus en" unu tago
kvin protokoioin pro kontra sana stato de la

korto; apena  li rimarkus vian. katon en la strato,
vi tuj havus aferon kun la polico por viaj bestoi
vagahtaj sen observo ka  zorgo.r

   Sekve via edzino ne estis l' amatino de
lvan Aleksei ?    diris mi kun miro de disravo.

   Ne, tio  i estis mia ruza o . . ._ Ha-iia !

Kion vi diros nun, mia  junuloj ? . . . Cu ne ler '

te mi superruzis vin?
irka  tri minutoi iii konservis la silenton.

Ni sidis kaj silentis, ni sentis  agrenon kaj hori-

ton por esti tiel lerte trompitaj de tiu  i dika
kaj ru anaza mai unulo.

   Nu, diablol ci ja reedzi osl   mur-
muris la diakono. 4

El la rusa tradukis A. Kofman.

%
En gmda efa vazo

mmmmdc siringo,
Xles mmbonadoro

KoMakaj W

TIUj FLOR0j AMO NIA.

De  i falis kelkaj flaroj,
' Ka  wwwwaaa fala;

Wrestos seka, nuda

? 'La wwwflon'mnketo. ,

Tlu parfam' www via,
Tfu sirlng' esper' mia;
Kaj la ftoroj, kiuj falas
8eki iate, eslus ama
Vian koron forlasanta.

$
ii

H. RAMI£R.
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TRAIA MONDO ESPERANTISTA "

AKADEMIO DE LA LINGVO NE TRALA.
Multaj personoj, kiuj varmege konsentas al

la ideo de lingvo ne trala, tamen dubas pri
 ia fina venko. lli demandas: kia estos por
la uzantoj de lingvo ne trala la a toritato de
 iuj konfesita? Kia akademio pravigos la kre-
adon de novaj vortoj? Diferenco en la elparo 
lado estos tiom pli certa, kiom pli da popoloj
ali os al la nova lingvo. Kie oni povos ser i
gustan elparoladon?

Tiel diras plej seriozaj el niaj kontra diran 
toj, kaj ni devas rebati per faktoj iliajn kon 
tra dirojn.

Pri malesto de konfesita a toritato oni ne
vane plendas. Ni vidu la historion de nia afero.
Multaj libroj el nia negranda literaturo enhavas
multenombrajn ennova ojn kaj la esperantistoj
havas nenian kriterion por ju i,  u ili devas
uzi tiun a  alian ennova on.

 iu numero de niaj gazetoj alportas al ni
multon da novaj vortoj, pri kiuj la esperantis 
toj ne povas scii,  u ili devas esti uzataj a 
ne?  u oni devas formi ilin alie?  u oni de 
vas fari ilin el aliaj vortoj, kiuj sin trovas enla Universala Vortaro? Kiu  i tlon solvos porla esperantistoj? Kiam vortaroj klarigos vortojn
nekompreneblajn por multaj esperantistoj?

Kompreneble lingvosciantaj esperantistoj,  iu
la  sia maniero solvados la demandojn pri en 
nova oj, kaj, a  uzos nove renkontitajn for-
mojn, a  uzos aliajn, ankora  pli novajn. Sed
la lingvo ne trala devas servi ne por sciencu 
loj, filologiistoj, por kiuj  i ne estas bezona,
sed precipe al tiuj personoj, kiuj ne povas uzi
alilandajn lingvojn. Por tiuj personoj  iu novavorto povas esti nekomprenebla. Sed novaj vor 
toj estas uzataj, kiam estas esprimata nova ideo.
Sekve apero de novaj vortoj estas fakte ne 

forigebla. Sekve novaj vodoj devas esti korn 
prenigataj al esperantistoj. Ne enpreni ilin en
vortarojn estas sendube tre maloportune,  ar
tiam la esperantistoj ne komprenados unu la
alian. Sed se verkantoj de lernolibroj kaj vor 
taroj ilin enmetos, kiu interkonsentigos tiujn

"diversajn lernolibrojn?  iu ja enmetos en vor-
tarojn vortojn la  sia bontrovo. Tiam venos
granda dua konstruado de Babelturo. '

Oni diros, ke tiam oni nur povas turni sin
al nia altestimata d ro Zamenhof. Sed unue,
 i tio ja estas ebla nur tiam, kiam niallitera-
turo estas tre mikroskopa. Due unu persono
ne povas kaj ne devas ") asti  efo de tutmonda
afero., Oni memoru, ke unu homo, kiom ajn li
estus talenta, ne povas ampleksi  iujn regio-
nojn de scio. Krom ordinara vivo kaj ordinara
lingvo estas ankora  scienco pri multaj bran-
 oj, tekniko kun multenombraj aparta oj, kaj
komerco kun maso da propraj terminoj." Kiu
elektos terminojn por  i tiuj regionoj? Multaj
vortoj el specialaj regionoj estos uzataj  e  iu
pa o en nia ordinara vivo. Kaj se ni vidos'ne 
cesajn terminojn kreitajn kun plej maldelikata
mikso de speco kaj vido, tiam ne sole suferos
precizeco de nia lingvo, sed suferos anka  la
modesta senco.

Feli aj rusoj, posedantaj "Plenan vortaron
rusa internacian sin trovas en multaj embara 
soj en ser ado de vortoj. Speco kaj vido, unuvido kaj alia estas terure miksataj inter si. Tial
ni_ prave povas demandi kun S ro Zinovjev:
"Cu ne venis ankora  la tempo havi bonajn
vortarojn nacia Esperantajn ?> (Lingvo Inter-
nacia, 1901, p. 73.)

*) Kaj ne volas.    Vidu artikolon de D-ro Za menhof, sub titolo : : en L. i. 1896, rt roG.
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Anta  'ne tonga oni en niaj du gazetoj anon-eis, ke poezio el ili estas elpelota. Oni mal 
konfidas al poezio,  ar  i portas kun si libe 
recon gramatikan. Kiel oni kura as elstreki poe 
zion post tiam, kiam belaj plumoj de multaj
a toroj montris belan poezian stilon en Espe-
ranto?    Kaj  u estas nature el iri poe-
zion, se  i estas ornamo de nia lingvo kaj
konstanta luma rebrilo de nia vivo?    Tia
stranga okazo fari is en sekvo de tio, ke oni
pensis por la lingvo, kiu estas parto de la vivo
de !' esperantistaro, starigi barilojn. Faru ba 
rojn, karaj amikoj, al niaj sentoj de belo al
nia amo al poezio, kiujn multaj esperantistoj
portas en si. Sed oni ja ne farus tian avizon
pri la elpelo de poezio el inter ni esperantistoj,
se estus organo, kiu ju os pri gramatikaj li 
moj de atencoj de l' poezio.

Unu fojon en nia centra organo D ro Za 
menhof diris, ke esperantistoj en prozo ne de 
vas apostrofi l' artikolon. Sed multaj esperan-
tistoj, e  tiuj, kiuj plej ofte turnas sin al l'
a toritato de l' a toro de Esperanto, apostrofas l'
artikolon. Mi anka  pensas, ke apostrofo ofte beli 
gas prozan parolon, sed kiu do fine a toritate
diros, kio estas pli rekomendinda? Unu per 
sono nepovas esti la sola a toritato.

Sur la pa oj de l' centra organo, oni multe kaj
senfrukte disputis pri skribado de nomoj propraj,
pri verbigiioj, sed ni havis neniajn rezultatojn,
krom dissekti o de opinioj malgra  tio, ke pri tiuj
demandoj D ro Zamenhof pli eldiris sian opinion.

Anta  netonge oni disputis pri uzado de
pronomo (sin tiel same senrezultate.

Anstata  havi ian kompetentan organon, kiu
ellaboradus plej bonajn rimedojn klarigi al prak-
tikantaj paroladon, kiel precize devas esti el 
parolata'tiu a  alia sono, oni penas iom post
iom  an i vortojn por elpeli tiajn sonojn, kiuj
ne estas bone konataj de tiu a  alia nacio.
Anta  nelonge oni skribis (( ronikw, >> arak 
teran, nun oni skribas "kronikan, "karaktero".
Unuj skribas ate nikaw, aliaj "teknikan k. t. p. iu lingvo, sekve anka  la ne trala, evo-
lucias la  la le oj de la vivo. Lingvo ne po 
vas vivi, ne ri i ante per diversaj formoj, ne
alii ante  e  iu pa o de sia vivo kaj  e  iu
pa o  i havas emon disfaki i en multajn dia 
lektojn pli-malpli diferencajn. Tio sama fari as
kaj ne povas ne fari i en Esperanto. Tralegu
diversajn librojn de nia literaturo kaj vi vidos
ke la lingvo de ia bro uro tre diferencas de
la lingvo de alia. aLingvo lntemaciaw de l'
unua periodo tre diferencas de "Lingvo inter-
nacian de la dua; la lingvo de la "Esperan-
tisto) de tiu de "L' Esperantisten, kaj anka 
la lingvo de ((L. La de la lasta tre diferencas
de la lingvo de al} Esperantisten de la sama
tempo. La stiloj diferencas ne per bagateloj.
Montri as diversaj diferencoj tre esencaj; ekz.
por unu ideo estas dedi ataj diversaj vortoj.
En unu gazeto estas uzataj por sama senco
tiuj vortoj, kiuj ne estas uzataj en alia.

(Da rigota)
Ivan Selezniov.

" i?
KRONIKO.EI Rusujo.

 -  'S ro Boris Goluhw skribis al ni, ke
erare ni citis lin (l.. i. 1902, p; 41) kiel a toro
de l' artikolo pri Esperanto en (Orlov/skii Vje-
domoslix. La a toro estas S-ro Piskwwv, kaj

S ro B. G. nur faciligis enpreson de l' dirita
artikolo.

Tiun eraron ka zis la modesteco de S ro
P. kiu sendis al ni l' artikolon, parolante nur
pri S ro B. G.
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   El  abarovsk. Dank' ai tiea fervora es-

peraniistino S-rino Massalskrj, estis aran ita
esperanta literaturmuzika vespero (i2 an de ap-
riio n. st.). 0ni iegis Esperantajn tekstojn kaj

verso n. Fr ino Strauss kantis nian Himnon kaj

poste kun Fr-inoj Massaiskij kaj Smimov alia n

muzika ojn. Artikoio , vers0  kaj muziko estis

parte originaiaj, parte prenitaj el presa oj. En

iino estis legata de du personoj drama peco.
Tiu vespero havis grandan sukceson.

S. Poljanskij.

Ei Ho1ando.

  La gazeiistaro. En la n-ro 4 de aNiews 

bode uit de Ansidztskaartenwereld>> estas 10ko

dedi ita al Esperanto sub ia iitoio aGazetoEs 
perantisiaw    Tiean artikoion verkis S ro

A. H. Kaiis.
En aiia  partoj de ia sama gazeio estas

anoncoj kaj diversa  sciigo  en Esperanto.

. ,

   S ro Dreves Uitterdijk sciigis nin pri

ia  usa eiiro de i' monata gazeto ((La Holandq
Pioniro>> organo de i' Societo de Holandaj Es-
perantistoj. Tiu  i gazeio estas propaganda ka 
instrua gazeto por Esperanto redaktita en  ia

lingvoi Holanda ka  Esperanto.
Ni estas feii aj ke la kiopodo  de nia ier 

vora samideano S ro D. U. sukcesis, kaj ni

deziras bonvenon ai ia nova Societo de Ho-
iandaj Esperantistoj ka  ai  ia organo.

Kosto por jaro kun enskribo en la Socie-

ton: f. 2.50.
Sin turni ai S ro Dreves Uitterdi k, Tromp-

schooi, Hilversum.

E1 Beiguio.

   s-ro Kapitano Lemaire faris grandan
publikan paroiadon por Esperanto (5 an de iu 
nio) en ia Amfiteatro de Fiziko  eia memstara
Universitaio en Bruxeiies.

Sur ia invitkarto  estas citiiaiieieipan'onan 
to  ia sekvanta  societoj: 1a MMdesJ " "

d ladustrieIs, la wwww £tudes mmmmE aaaa ,
'

Polyglotte de Brueres, m SocI ttf bel e d' MMM'
'

mie, le Touring Club de Belgique, l'Exfensm dep?
Ecole normale, P Insh'tut de bibliographk, wwwbelge de Photographie ka  ia Soci td myale de aa >

graphie d' Anvers. '

  Por ia Antverpena Ekspozicio, kk ii "
aran is Esperantistan Sekci0n, Kapitano Lemaire
eidonis grandan folion enhavantan ieteronwpor
Esperanto de S ro Kaerirej, in eniero, en ia
iingvo  Rusa, Franca, Nederianda Esperanta, 
Germana Angia. Neutiie estas ia di tiun ener 
gian kaj efikan propagandon. Pri la supre
nomita letero ni £aros nnnnnn rimarkon:  ar
oni ofte kontra diris ai ni ke ia kunmehta 
vortoj Esperantaj igas iroiongan ia eiparoiadon

' a  ia skribadon de ia lingvo, ni provis kaiknii
ia nombron de l' iiteroj en  iu ei ia traldukoj *

de l' ietero de S-ro Kazy Gire , ka  iii trovis
ia sekvantan rezuitaton; Germana,.iingvo 4560
iit.,   Nederlanda 4400,   Rnsa 4320,   

Franca 4200,    Angia 3600,    Esperanta 3360;

EI Bohemuio ka  Moravuios

  La gazetistarn. En  eka gazeto WNoviny trovi as du propaganda.} artikoioj pri
Esperanto (ia lG-an kaj 23 an deTfebruaro)
verkita  de  ia redaktoroXaver MMM  

Moravsk  Noviny jam keikfoje paroiis pri Es -

peranto ka   iai progreso , kaj ia 3 an demarto
aiportis propagandan artikoleton de nia sin-
donema amiko ]. Kaj .   S ro redaktoroK
PeIant en sia gazeto Rovnost propagandas Es-
peranton per maigranda  rimarkoj de tempo al

tempo pubiiidgata . Por revuo Akademieii ver '
kis iongan kaj detaian artikoion pri La ideo de
iingvo internacia ka  Esperanto. Du_parioj de
i' artikoio  am eiiris ka  mi atendas ankora du
da rigo n. Tiu  i artikolo pii ma1frue estos de'
donita kiei bro uro. =  Gazeto Ndjemnik de-

mm ai Esperanto konstantan mbrikon Exiiia "

namero de 17 a de ma o trovi as WWartikdo de S ro Barth.



 

_ , WoermwmmomHa 

mmmde'iesperamstoia Ni'deziras ai
" 'iliapenodo WWmkm n.

'  ;. ne,. "la" mmmmmde aLingvo lnter 
.naoiaw fef aife ,raportas, ke la bela artikolo pri

_ WWwwwen Ndrodni Listy (28/l.
 roo2) devena  elIa plumo de S ro  e ka;  ia
a iom :estassqd Peehaty, popoia instruism.

;   ].Hatab.
.

   S-m Toman sendisVal ni novan propa 
gandan po tkarton eldonimn de S-ro ej ka
kaj alia  Esperantistoi kun teksto en bohema

'lingvo por Vsci'rgi pri Esperanto. Tiu ci karto

mm presita n sob la dirita ieksto ia nomon
ka  adreson _de l' sendinto.

H Bdgaruio.
' "  -' U gazo'l stmu Eliris ,el la pre3ejo la

mm 3  -4 d_e Rondiranta, organo deiKlubo
Esporaniisia mStelo> en Plovdiv. Tiu  i gazeto,
redaktata la  la "Lmaniero priparolita de 5 -ro

Bavay en L. 'l. (l902, mm 3), montras ke niaj
Buigaraj amiko frapide e_liemas nian lingvon,
dank' m tiu sistemo.

"Ni citu .,el la dirita numero belan rakonton
de !. Maqui ulo, la' bone konata de nia  le-
ganto  a toro; poezion de nia fervora kunlabo 
mzto Sm Radvan Ripinski, kaj multa n aliajn
aferojn tre, intersa n pri Bulgaru o, proper-
gando k. t. p.

 us eliris la n ro 5 de R, kiu interalie al 

mm la portreton de nia fervora samideano
S r'o N. D. Kova ev.

_
Plie' Hustra oi alportas scenojn el la Bui-

gara reglono.

_
   La wwwnSvetw

rikon en Esperanto.
,

l

   En la rr-ro 9 a de la bulgara literatura

Maaa www %.pmita bona arti-
nnn pri to de S-ro Hr. Haralambev,

%"" *LingW

WW

L'ino'vo'm'rnnmou
a, ...........................................

da rigas enhavi rrib-

.............................................................................

El Francuio.
   mmgrupo]. En GRENOBLE, dank' al

la neiacebia infiuo de S-ro Boirac, rektoro de
l' iiea Universitato, fondi is Grupo Esperantista.
Prezidanto estas: S ro Recoura, profesoro de
 emio  e la Scienca Fakullato. VP.: S ro 
Allix, industriisto, kaj Sentis, prof.  e l' Liceo.
S._: S ro  Aymonier, prof. ee i' Liceo, ka  Flu-
sin, preparisto  e la Scienca Fak. Kasislo-
bibliotekisto: S ro Hoffner, prep.  e l' Sc. Fak.

En' Grenoble jam ekzistas  irka  cento da
esperantisto . S ro Evrot komencis la 6 an de
junio kurson de Esperanto, post sukcesplena
parolado de S ro Aymonier, sub patronado
de cToaring Club de France: (T. C. F.).

   En LiLLi  iondi is grupo, kies prezi 
danta estas: S-ro Damien, profesoro de fiziko
 e la Scienca Fakultato. VP.: 'S-ro  A. Cr py,
industriisto," ka  Haumaut, prof.  e la Literatura
 Fainmato. S.: S ro R Pailtot, 'doktoro de
sciencoj. K.: $m P rot, advokato.

S-ro Louvet komencis kurson de Esperanto,
kun la heipo de. T. .C. F.,,,,post  brila .parolado
de l' prezidanto de G. E. P.'S r'o CarloBoarlet.

Doktoro Culme'tte, direktoro de ? Pasteur'a
!nstituto en Lille, eltrovinto de serumo kontra 
la

, mordo de i' serpento , ali is la Grupon kun
 iuj siai helpantoj.  .LaGrupo konsistas mm
el iZ0 menibroj.

Kiel la Reimsa Gru o, ia du suprenomita 
kluboj havas regularon similan altiu de Grupo
Parlza (G. E. P.) t. e.:* akceptas membro n

ne estanta n ei S. p. p. E., kio permesas tre
malaitigi la kotiza on.

_

   MM paroladoj. La tre agema Prezi 
danto de G. E. P. (Grupo Esp. Pariza) faris
paroladon en Tarbes (23-an de majo)  e l'
Socieio 'Akademia. La _parolado havis grandan
sukceson kaj ni povas esperi ke de nun Espe-
ranto 'tre rapide kreskos en tiu Pirenea regiono.

'

 -5 La sama S ro C. BoarIet mris'alian pa _
mladon en Reims por la jusfondita Grupo. Tiu
a parolado,  anoncita per verdai afi oj en la
nnqu mmmmmestis farata-en ia

. gg >
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urbestrara domo, sub la honora prezido de S-ro
Payot, Akademia inspektoro, kaj efektiva pre 
zido de D ro Langlet, prezidanto de l' Reimsa
komitato de la aLigue de l' Enseignementa.

La Grupo kalkulas jam pli oi cent kvindek
membrojn. Ni citu aparte la prezidantojn de
Ia Komerca  ambro, de l' lndustria Societo,
kaj de l* Reimsa komitato de l' Franca inter 
ligo (Altiance Francalse). Tiu  i lasta Societo ce-
las la disvastigon de l' iranca lingvo, ka  ne
estas malgrava signo vidi unu el  iaj prezidanto 
ali i Esperanton.

*

   La Komltato de S. p.p. E., en sia lasta
kunveno, ricevis eksi ojn de S-roj Ren  Lemaire,
sekretario, H. Hamel, vicprez. kaj L. D ma-
rcsl, komitatano, kiuj pro la troa grandi o de
sia  iutaga iaborado ne povas plu da rigi sian
anta an oficon. Anstata  la suprenomitaj sin o- 
roj estas elektita : vicprez. S-ro Th. Cart, pro 
iesoro de l' Universitato,    sekr. S ro .Br on;
sekve la adreso de i' sekretario de S. p. p.'E.
estas de nun: Paris, IO, place de la Bourse,
aa Touring Club.

*

   La gazetistaro. Enhavis bonajn artiko-
lojn a  notizojn iavorajn al Esperanto:

R veil du Dauphin  (l'I. V. ka  2. Vl), Pth Pa-
risien (20. V), Bicn Pub7ic de Dijon (l2. V. ka  Z
VI), Chronique lndustrieIle (8. V), Les Pyr nees (2l.
V), Paix pas le Droit (majo), Cri du Ouartier (l. V),
Petit Comtois (lZ V), D p me Re'publicaine (12. V),
Union deuincame (l3. V), Eclaireur de l' Est (3l.
V), Courrier de la Champagne (28 V), Croix de
Reims (28. V). Spectatcur de Vesoul (l8. V), R -
publique de I' Is re (4. Vl), Maitre pratique, artikolo
de S ro Boirac (25. V), Petit _]oumaI (l7. V. kaj iO.
Vl), tiu  i gazeto eliras  iutage je dekdu oent mil
ekz. kaj aIportis grandan kvanton da demandleteroj ;
Progr s du Nord (i4. Vl), Dep o'ie de Lille (l3. Vl).

   Apartan dankon ni sendas alia
gazeioj eL' Esperantista kaj mRondirantow, ')

_
f) Abonmonon por eRondiranto: akceptas la Ad 

mmistratoro kaj Redaktoro de L. L (3 fr. 50 por  aro).

kiu  enpresis fnian Avizon al"kome:ei"sitij;
ka  ai la Revuo al' Edacatearrkiu aaa % _

numero tre simpatie analizis laenhavon de una
Hel _niaj numeroj. La redaktoro de- tiu i %g

'

,

esta's mainova Esperantisto, fS ro/ H. 'Bianc f(en * "

M_arsanne, DrOme), kiu uzas  iun okazon prie"
paroli Esperanton. Ni ne povas tro'rekomeodi,
al , iuj personoj, sciantaj la franean lingvon  kaj
sin intereeantaj pri, la Edukado legl lian gazee
ton, kiu enhavas tre utilajn konsilo n miksitajn
kun literaturo.

El Hispanuio.
  Pri la nova tiea gazeto aaame h

legantoj jam ekscii is per anta a .numero de
L. L La dirita gazeto da rigis sian eliradon kaj
mi kun plezuro vidis ke  i tervore 'subtena's
nian aieron, enhavante 'kiarigo n por 'Hispanoj
pri la gramatiko Esperanta, propaganda n arti-
kolojn, k.t.p. Sed tamen uuu atero mm  ag-_
renis min en la 3 'a numero ka   a]nasv_al mi
tute malrekomendinda.  En da ariikoloj '  flanke
de Esperanto    la kva'z'a lingvoBolakaestas
la data, kaj prezentata klel faciie ellerneblal'i

Mi ne volas, kiei diris anta  kelka  *jaro 
D-ro Zamenhoi, asimiii i al 'Don Ki oto, kiu
bataiis kontra  ventaj muelilojn ")." Tial 'mi e 
unu minuton ne provas montri la malta geoon
de l' lingvo Blua (a  Bolak), kiun povus paroli
certe ne kvin Bolakistoj en la tuta moodo.
(Aliparte D ro Bollack mem jam foriasis . ian
esperon, 1a  lia propra konieso.) Kial do "pro .
pagandi tiun lingvon precize en organo, kies
titolo estas ccEsper ntox? Ni havu nur unu
lingvon Vinternacian a  neniun. La natura 'jam
ekzistanta Babela turo suti as ja ai' ni, kaj ne 
nia bezono estas krei alian artefaritan; flanke

'de tiu, kiun ni sie as    kaj ankora  kun nia
Estro, D-ro Zamenhof mi diros ??): a iu n ami 

') (£speranaam februaro 1893.   
:Novai nng-vo  tutmonda w (D ro Zamenhof).

_

 

") t£spera tistoa ma. En loko ciiita.



kojnife MMMm: mWWm
'

wwwkanfidon al m'a ,ideo per vanaj
'   fantomoj; mmke  iu m pa a,  ia via

vorto ,pri mmahgw subfosas la konfidqn 'de

lapablikr) ai nia ideo eatutex ",
*

.

  P. F.
'

   La gazeliotaro. S ro Ricardo Codorniu.
 etin eniero de arbaro , uuu ei nia  ple  ier-
vorai samideano  ei Hispaniando skribis artiko-
lojn por Esperanto en aLas Provincias de Le 
vantex ka  en aMuseo Exposicionb.

,El Germanuio.
  _S m l. .l. Siissmuth  ciigis al ni:

KInbo Esperantista estis tondita en Glatz de
S-ro A. Dinter. Tiu kiubo estas loka klubo
de S. l. D. E.   La adreso de l, kiubo estas:
A. Dinter, Convict, Glatz; Schlesien (Germ.).

Dum lia voja o tra Germanu o, S ro Stiss 
muth tfaris paroladon pri nia lingvo en Lewin
apud Glatz, en la kqthoIisdrer Gesellenverein.
Tie nia atero estis ankora  tute nekonata, ka 
oni akceptis la paroladon (kiu da xis preska 
nnn horon) kun entuziasmo.  eestis  irka  40
persono ;   Pri la parolado skribis ia gazeto
xGebirgsbotena en Cilatz, kun malgranda arti-
koio la danta nian lingvon.

   La S. l. D. E. decidis eldoni germanan
vortareton, verkitan de S-ro S. La verketo es 
tas iam en presado, ka  kostos lS centimojn.

   8 ro Fried, prezidanto de Societo de
pacamantoj en Beriin skribis bonegan artikolon

por Esperanto en la ilustrita gazeto ((die Wodmn

(l a n-ro de  ulio). *

Tio  i estas la unua signo de granda mo 
vado por Esperanto, kiu prepari as mm en
Germanu o. Detala n sciigojn ni ne alportis an-
koraii,  ar la sindonemaj personoj, kiu  sin
okupas pri tio, petis mem ke ni silentu dum
keika tempo,  is- io estos plene aran ita. Sed
la esperantistoj povas de nun tre goji: kre 
deble Esperant0 estos balda  tiei konata en
Germanu o, kiel estis V0lapiik.

LrlNGvo INTEENACIA aa
.us;5.n .u"auuuizwn ..............................  . ............... .............................................................................

El Sveduio.

  La svoda 'lerno|ibro. S-ro P. Ahlberg
sciigis al ni ke eliris la tria eldono de l' lemo-
libro por Svedo  de S-ro Paul NyI n. Tio ci
permesos al la Esperantista Klubo en Stock-
holm.rekomenoi ia propagandon interrompitan
pro manko de lernolibroj.

La lernolibm, 40-pa a bro uro, kostas 4O

oerojn, kaj enhavas detale klarigitan gramati-
kon, ekzemplojn ka  ekzercigan parton, faritan
el aEkzercarox de D ro Zamenhot miksita kun
originala o. Plie la libreto enhavas vortareton,
ka  nomaron de nia literaturo kaj de la Espe 
rantaj

,
gazetoj.

_

   Kurso. S-ro D ra Krikortz, vicprezidanto
de i' Societo eStudenter od1 arbetaren ,(studen 
toj kaj laboristo ) decidigis de tiu  i Societo
maliermon dum proksima a tuno de nnqu
kurso  en la lingvoj Sveda, Germana, Angla,
Franca ka  Esperanta. La prezidanto mem de
l' Kiubo Esp. en Stockholm S-ro Carlsson kon-
sentis iari la kurson de Esperanto.

.
   Ple  korajn dankoki sendas S-roj Thir 

lander kaj Ahlberg ai la oteremaj ka  fervoraj
esperantistoj, kiu  sendis monoterojn por blin-
duloj kaj modeiojn de komerca  letero .   Ni
balda  aportos pri la rezultato  akirita  en iiiii
 i du entrepreno . Ni diru nur hodia , ke ia
redaktoro de xKorrespondenss sciigis S-ron A.,
ke lia  leganto  grandnombre esperantisti is ka 
komencas uzi Esperanton en sia korespondado
kun li. Ni aparte danku S ron A., kiu praigis
afable nian aAvizon al komercistoiw en aKor-
respondensx.

El Hungaru o.
  Tminko. En la n ro 27 a (3. Vil) de ia  iu-

sema na gazeto c Tolnamegyei K6zt ny : (eliras en
Szegzard) estas presita la Hungara traduko de la ra 
konto cui nokto anta  la proccsox (L. L 1901, n ro
9-a),    kai en la veninta n-ro tiu de aNervecox
(L. L lmi, n ro 6), trad. de S ro Paul de LengyeI, kiu
notis ee amba  verko, ke  i estas mmmella
iiiigvo aperante.
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_

El Ita1uio.
   Doktorn larlgnnni en sia bro uro pri

stenografio Vegezzi rememorigas Ia leganto n
pri nia iingvo.

   En aLa Domenica dd 00rriere=o estis
artikolo por Esperanio verkita de nekonata a  
toro. (Ebie de S-ro Picduf ?)

El Sudameriko.
   D r0 Villarea| presigis iongan artikoion

en aAlmanaque de el Commerciow (Lima) ka 
da rigas ia Hispanan tradukon de Ekzercara
en aRevista de Ciencias>>.

  S-ro A. Oaatano coutinho skribis arti-
kolon en la gazeto a0 Commercio de Minas>.

El Kanadlando.
   Vlrina KIubo Eaporantista fondi is en

Montreai, kun la heipo de l' tie jam ekzistanta
klubo aProgresom Prezidantino estas S rino
Th. Leymarie (Parizanino de ia Lumo). VP.
Fr-ino A. Trottier. Sekretariino: S rino A. Sqint
Martln. Kasistino: Fr ino Fr'lion. La kiubo ak-
ceptas membrinojn eksterkanada n. Sin turni al
la prezidantino, lB7, STE Elisabeth, Montreal.

jen fondi is la unua kiubo de Sin orinoj
Esperantistaj,  ia komentario nia estus neutiia.
Nur ni povas diri unu aferon: La E ropaj vi-
rino  balda  imitu la Amerikana n, al kiuj 10n 
gan sukceson ni deziras.

.
   Paroiadojn, kurso n ka  artiko|ojn  iam

da rigas fari en Kanadiando nia  fervoraj sam 
ideanoj S-roj Beaudzemin, St. Martin, Leymarie,
Larose, Baurgeois, k. a. Tro longe estus ra 
porti detale pri ilia efika agado; cetere La
Lumo speciale sin okupas pri tio, kaj tiuj el
nia  legantoj deziras priscii i, trovos  iujn ajn
informojn en tiu  i gazeto.

.
  aLa Lumwo En la n ro 5 a cle AA

Lumox, la tre interesa organo triiingva de l'
Kanadanoj Esperantistaj, estas tre aiabla no 
tizo pri L. L kun varma rekomendo, por kiu
ni kore dankas ia simpatiajn redaktorojn. Ni
rememorigu niajn legantojn ke la redaktoro de

ocwv-  ;

L. L aaapr ,abonmnminLng :

MMM por unu iafo), Enhamfel
ia franca kai angla iingmj mmaaa

_
_

tiu revuo povas esti bonega propa g
(_

!

   En ia lasia (im) mm GG % , , __ni legis ke aS ro Leymane elmi is "ia-4 "

:
lan klubon kaj la gazeton; %mm.al"  

xLa Lumo> devas aa adresiia ai: kk aaa '

79 St. Chraktryphe, MMMM ,_
. f   

En la sama numero mis nia cAVim.8;ko 
mercistojw kune kun afabla komentario. mmm
nian dankon al % Redakcio! *

__,

,

. .
   Es mm aa mmMontreala   mss'ai D-ro ,Zamenhof f _

kun la peto ke ii elparolu diversajn" mm.

anta  la aparato. La celo estas MMMmodelon de tute perfekta Esperanta MM

La Klubo

"', rr %LEmBEMm W%f "

MMM
Grava mamciia o de .Esperanm p_o'r,wwwtoj ka 'personoj ne havantaj snfi e a Wpor eiierni ia lingvon estas la ne eneraia'ma 

niero traduki la noniojn dewstatoj w % su-
nkso mjv. 'Por kelkaj iandoi, nnrdirasmgwja,
Germanujo, Rusajo, por alia  H0hnd0> fJiliv
lando, Grenlando, por aiia1 ankora fKanado,
Peruo,  ilia, k.t.p.  

Ekzistas alia maniero uzi  eneraianvsoi'ikson; '

kis senco estas de ciuj konata,vsekvante hregulojn donitajn de D ro Zamenhoi por ia .

kunmetado de l' vortoj: suii as *por tio '1 gi ;!a.
vorton cc landox al la radiko de P mo.Ekzempie, ni diros: Ruslandr), KanaM'AngIotando, Germanlando, k.t.p. Tiamaniere
oni ciam scias klare ke oni parolas pri mmkaj ne pri io anto en ia lando, kaj ia  enerall-
uzebieco de tiu formo forigas la erarojn _ricx}
veblajn de l' _uzado de auj>. (Unuj Werare Franco anstata  Francujo, kai Pmlaja
Holandujo, A straliajo .aliaj uzas Francana,
Francujano k. t. p. '

'

 

  Aiiparte, tin formo estas ne ofte %en la iiiigwj Angia, Germana, W; _

 

Franca, k.t.p.
{ , . ,

=

.

EkZ. A 10: B ! thnd,Fnedmd,f %:iand,
Greenlgnd,

%   "

md, WWWb ?
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, W:WWMFinnlanan
land, Gm land, Neniundland, k.t.p.

, range': lande, Finlandia, irlande, Neerlande,
Maryland; Zoulonland; - Terre de Fea, Terre
Nueve, lt. tp.

 i "estas do pli facile komprenata kaj uzata
de l' homoj sciantaj unu el tiuj lingvoj.

Kompreneble mi ne volas diri ke nur tiu
formo *landow" devas esti uzata de  iuj, la
termo mje: estas  iam uzebla flanke de alia
formo. Ni nur rekomendu egale la du formojn
al niaj instruataj, kiel ni diras cpomarbow kaj
(pafludo:, (pirahana) kaj apeatradm, k. t. p.
La homoj unos senkonscie la formon kiu  aj 
nos al ili pli  eneralan, pli oportunan kaj pli
klaran, kaj l' alia formo iom post iom malape 
ros el nia lingvo.

Mi jamdrimarkis, ke en diversaj kursoj de
Esperanto, la lernantoj multe pli volonte akcep 
tas kaj pli facile memoras la formon dando;
ol la formon tujan.

Sed " ar mi ne volis, eble malprave, uzi no 

van formon sen aprobo de l' a toro de Espe _
ranto, mi skribis al S ro D ro Zamenhof, kiu
havis 'afablecon respondi. al mi per la sek-

\

Via
L. Zamnhof.

Mi do esperas, ke, de nun, miaj kolegoj,
gazetoj Esperantistaj bonvolos alporti tiun sci-
igon al siaj legantoj, kaj ke S roj verkistoj de
lemoiibroj anka  citos la formon "landen apud
la formon (( ujo> por la traduko de l, nomoj
de  tatoj.

Paris, 18 an de junio 1902. '

Paul Fruictier.

BIBLIOGRAFIO.
Mathurin! rec' Esperanto ro,.mmo .

Fr. Vymaml.    Ndkmdem
Emilia,!

Sake vu?!"
En decembro 190l eliris en Moravujo nova  eha

lemolibro de Esperanto, kiu estos la  mia modesta
opinio prospera populara libreto," utila r mem-
iemantoj, precipe por tiuj, kiuj ne a  multe ko 
nas la fundamenton gramatikan. Nia pli frue eldonita

eolia lernolibro estas malfacila por tiajpersonoj,sed
ne la verko de S-ro Vyrnazal, kiu ne musadon de gramatiko.

Post mallonga enkonduko li Wla signifon
de fini oj o kaj a je apartaj vortoj pej ofte uzataj
en kutimaj interparoloj, kaj tuj "konstruante frazojn
iom post iom facile klarigas la tutan mankon.
Sekvantaj ekzercoj konsistas el tabloj kaj komencaj
versoj de Biblio (kiel en la li true eldonita lemo 
libro), leteroj el verko n-ro kaj el :Manuel Com 
plet: de S ro de Beaufront.

Nur unu afero ne plene kontentigas min. Soria
18-a pa o li klarigas participon Pasiva ka eblafino
diras: ulli estas nur pli a  malpi ludoj. Su' ns, kiel
alie, la sola finigo oraz.

La vortoj cklel alie: eble rilatas al la participo
aktiva. La ita, ota, inta, onta do la  lia opinio estas
superfluaj. Unue, lemoiibro ne estas oportuna loko
por kritiki la lingvon pri kiu  i instruas. Due, se ni
konservus nur at kaj ani, Esperanto estas tre mal-
ri a je nuancoj de a artaj vortoj necesaj pro gusta
kompreno. Ka} trie, u Esperanto efektive tiam estus
ankora  pli acile ellernebla ol  i jam nun estas?
Certe ne;  ar la funkcio de a, 1, o en fining de
verboj estas de  iu lernanto de Esperanto jam ko 
nata el as, ls, os; ni do al la memoro ne malgran-
digon la jam nun tiel malgrandan lar on.

Cetere mi opinias, ke la citita rimarko de S ro
Vymazal ka zos nenian malutilon al nia afero.

La verko enhavas nenian vortaron, estas 4l paga
kaj kostas 50 helerojn.

Mi povas aldoni, ke S-ro Vyxnazal estas verkinto
en nia lando tre bone konata. Krom aliaj de li de-
vena multaj popularaj lernolibroj pri 9 1 diversaj

"Mi ]. Holub.
muelu (r. mvv-.im, mww.

Sciigo de l' redakcio.
Pro manko de internacia pot ' o laEsperantia 

tuj estas tre embarasataj, kiam ili eziras sendi mo-
non en landon kie ne ekzistas internaciaj pottoman-
datoj, a  malgrandajn sumojn alilanden, a  kiam ili

volas sendi al alilanda korespondanto po tmarkon
por respondo.

Tiun  i mankon ni povas kiel eble torigi,kai ni
aran as en la nuna tempo specialan oficejon en la
redakcio de l' gazeto, kienitenoe neuzitajn po tmar-
kojn de kiuj ajn landoj je !' dispono de esperantistoj.

Tiamaniere do niaj legantoj povos a eti de ni la
fremdajn po tmarkojn, kiu'n ili bezonos. Tiujn pont-
markojn ni vendos kiel e le plej malkare, prefere
kontra  papermono. Por la malgrandaj sumaj ni ak-

ankail neuzitajn oetmarkojn por la 8/4 deilia
valoro, la  la kutimo. lan premon kaj regula 
ron ni publikigos en nia venonta numero. iujn men-
dojn kaj leterojn oni devos sendi al la redaktoro de L. [.

M
F li li F A G A || li 0.

En Holando naski is nova organo kiu celas farigi
ligilo internacia por  iuj amantoj de pottkartoj kun
vidajoj. Lagazeto estas de nun precipe servanto de
Esperanta p do,.emnetonle diverslingvajn artl 
koletojn kun kaduka Esperata apude.

La redaktoro estas S ro A. H. Kali-S, anta a Vola-
pilkisto, kiu tiom kavalire oferis multjaran laboron
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kaj amikecon sur l' altaro de Esperanto kaj fidele
helpas nin  iam pli.

Li estas devigita altigi sian gazeton. mal a  la
grava konkurenco de simila holanda organo j tial
ser as helpon kaj apogadon inter la Esperanta frataro.
Multaj do atentu tiun  i entreprenon kaj legu la re-
gularon, kies kondi oj estas vere tre kontentigaj.

La ekzistado de lia gazeto kajdparteanka  la rapida
florado de Esperanto en Holan o dependas de tio.

("nvm") Dreves Uitterdijk.
* nm-

Societo internacia (Malchin porbkolektantoj de tim-ta]
po tkartoj (lokita en Rotterdam, Holando).

REGULARO.
La societo estas nomata: (nomo, Societo .la-

temacia de Vidokartkolektantoj kaj estas loleitalen
Rotterdam. ia celo estas: ekestigi amikajn inter an a 
dojn inter kolektantoj  iulandaj kaj progresigi la ko 
lektadon de ilustritaj po tkartoj tra la tuta mondo.

jarparo or membroj estas l.25 guld. enlande
kaj 3.25 ran oj eksterlande.

iu membro ricevas senpage: l e, membrokarton ;
2 e, stampilon; 3 e, la gazeton (Ilustrita Po tkarto ;
4-e, ekzempleron de !' konata lumiga vidokarto da
groto de Ka tio:; 5-e, 4 senpagan anoncojn en la
nomaro del kolektantoj; 6 e, ra ton 25% por  iuj
anoncoj enla (Nieuwsboder (ll. Potik); 7 e, gravajn
premiojn kiam oni alportos novajn membrojn.

Kiu deziras ali i, tiu devas sendi la membmpa 
li al la direktoro de l' societo: S ro ]. Mighorst jn,

sperantisto, Ruheshaat22, Rotterdam, kiu post ricevo
de l' o ta mandato sendos membrokarton, k. c.ngsado sekvas per enmeto enla nomaron de !'
sekvanta n ro de cNieuwsboden.  iu membro havas la
devon respondi karton senditan al *li dum la da ro
de 14 tagoj. Se oni ne plenumos tiun kondi on, la
forsendinto sin adresos al la direktoro, kiu en (Nieuws 
boden trifoje admonas la nefarinton sendi sian res-
pondan kato kaj f'ne eksmembrigos lin.

?: Ors, :: ________ -

Ni ricevis la sekvantan leteron:
Tre estimata Sinjoro!

Mi permesas al mi skribi al vi, por ke vi min
helpu en la propaganda movado kiun mi intencas iari
pri Esperanto en la medicinaj societoj kaj gazetoj
Brukselaj. Mi opinias,ke por pli certe trafi la celon,
estas tre utile kolekti kiel eble_plej multe da doku 
mentoj pri la temo medicina a  hirurgia alvenintaj de
kuracistoj   e  de ia persono  lo antaj en landoj,
kies lingvo estas nefranca, kaj  efe en landoj malprok 
simaj, kies lingvojrde miaj samlandanoj malmulte a 
tute ne konataj. ial mi pensas utile adreei alvokon
al la tuta Esperantistaro per 'via gazeto L. [.

Mi tuj kaj  iam respondos al miaj korespondantoj
sur ilustrita po tkarto, kaj mi esperas, ke grandnombre
mi ricevos senda ojn presindajn' en medicinaj kaj
sciencaj gazetoj.            Ricevu k.t.p.

HENRI MINEUR. doktoro de medicino.
97, rue de la Virtoire,  - en Bmxelles.
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LINGVO {NTERNKCIA
" .....awwjm'f

nxveaea?
::an als-ro MM.  

Enlan-fro3(75)del..l.eslis_ " artikolo
cEsperantista idaron, en kiuS roR.  J kaj,esperantistoj, (flankigas de nia _pr

_
t _ , ,

niajn fidelajn estontajn a 'toiom, nia infanojn.:
Al mi  ajnas, ke li eraras,  ar  - , ekan {mi

%

ia "du 2 iam."havas du filinojn: unu 37, jara,

gutoj anta ascias  irka  100 vortojn en Esperan
kiujn mi instruas pri nia lingvo. Laplj

kiam  i ne sciis e  unu vorton de '

lingvo. sciisvtamen vortojn Esperantajn akvo, parto
kaj  evala. La dua, Veronika, nune stammt-tojn de nia kara lingvo. Km o, Marianan scias
Esperante la pre on (Patro niaalkajpreganwje  i.  

kaj mi estas konvinkita", ke estas * Minnan}
esperantistoj, kiuj faras similon rilate al siaj idoj.

,

 

Estus tre utile malfermi en nia gazeto apera on
pri tiu  i demando.

[ _.
71.8! ? i ,

O P I NI 0 }.
PRI NOVA RADlKVORTO oni?" .

'Al S-ro Paul cie Lengyel, admin. de LL, SWMmSaddam ( .

 

Korektante la vorton comentar, "anka  en(Publika res ndo al S rojelmtoFi ehisx aoe ata
n ro de L. l oper

( :,vi ne estisfprava, nele
mi alnkag,  ar mi degin'uzi'cm u n , _  

a, ance. "rem tignif[ aer' i ? resmi:: rapi 
don), ckion oni bezonas en kiu  am tenga" temp 
limo>. cNemegan povas esti ukita trance lmi
angle per indispensable, germane per MMM;t. 'e. kie estas nepre necesa, altege necesa "(ekz. la
koro estas necesega por homo), sed titi"  i termino
enhavas nenian ideon pri rapideco. Lasekvantatrazo

donas ekzemplon pri tio: :Poet unujara, mia la 
borejo estos finita, kaj, tiam, nieniam necesega
por miaj laboriloj, nun  i ne estas necesega poem,nek anka  post dekunu monato" , tiem,  i ur o:
(t. e. estos necese gin tuj

ekhavi),
se  i ne estas

ankora  liverita.)   Mi pensas tiun  i ekzemplon
sufi e kompreniga. * '

Kiam mi plendis pri la malesto detia vorton o
nepienaj vortaroj, ni ne ankora  ricevis la kapoante-Francan Vortaron), sed nun ni ne estas piibOne  hei 
pataj,  ar  i ne enhavas tiun  i vorton. Mi dati i nias ke ta gus elekti radikon poreldiri tiun  i ideon,
 iam res ktante la {mapon konforme je kiu nia
estimata o, S ro ."Zamenhof, kombinis manling 

,, 

von, la principon de internacieco. Tial mi proponatala radikon uurgn, kiun oni uzas en la sekvantaj lingvo]:
latine nrgere,
itale urgere (graue),
hispane _urgir (omit) '

trance amt, argument, ( e antikva
angle

bezona por ke  i estu mtm de t' ".

trancehngvo arga, _

Ti  i nosa
MF  WW'W MB  :

u vo jam; lm :
(

,  . .


